                                                                [image: image1.jpg]



ПОЛОЖЕНИЕ

о Международном конкурсе перевода одного стихотворения великого азербайджанского поэта Имадеддина Насими 
1. Общие положения.
1.1.  Международный конкурс перевода стихотворения Имадеддина Насими «В меня вместятся оба мира» (далее – Конкурс) проводится в рамках Четвёртого Евразийского Литературного Фестиваля Фестивалей  «ЛиФФт-2019» в г. Баку (Республика Азербайджан) и праздничных мероприятий, посвященных в 650-летнему юбилею  великого азербайджанского поэта Имадеддина Насими.
1.2.  Учредителем Конкурса является Фонд «ЛиФФт». 
1.3.  Организатором Конкурса является Оргкомитет Четвёртого Евразийского литературного Фестиваля Фестивалей «ЛиФФт-2019». 
1.4.  Организаторы осуществляют разработку материалов к Конкурсу, его проведение, подбор членов жюри, подведение итогов.

1.5.  Настоящее Положение определяет порядок проведения Конкурса, критерии оценки и выявление победителей.

 2. Цели и задачи Конкурса.
2.1.  Цели Конкурса:

-       возобновление и развитие лучших традиций художественного перевода;
-       выявление и продвижение талантливых поэтов-переводчиков. 
 2.2.  Задачи Конкурса:
-       укрепление международных творческих связей.
 3. Участники Конкурса. 
3.1.  В конкурсе принимают участие поэты-переводчики, пишущие на русском и английском языках без ограничений возраста. 
 4. Порядок и сроки проведения Конкурса.
4.1.  Конкурс проводится с 15 августа 2019 года по 20 сентября 2019 года.

4.2.  Для участия в Конкурсе организаторы предоставляют подлинник и подстрочник на русском и английском языках одного стихотворения Имадеддина Насими с комментариями; участникам необходимо предоставить организаторам стихотворный перевод в жанре и форме, обозначенных в комментариях к подстрочнику. 
Приложение №1 (подлинник и подстрочник на русском и английском языках)
4.3. Работы, присланные позднее указанных выше сроков, в Конкурсе не участвуют и не рассматриваются.
4.4. Оргкомитет и жюри в переписку с участниками и дискуссии не вступают. 
4.5.  Подведение итогов Конкурса 20-29сентября 2019 года.

4.6.  Электронная почта для отправления работ: lifftbaku@mail.ru
 5. Требования к оформлению документов Конкурса.
5.1.  Работы принимаются только в электронном формате (рукописи не рассматриваются).

5.2.  В верхнем правом углу страницы – сведения об участнике:

-       фамилия, имя, отчество;
-       год рождения;
-       контактные телефоны, е-mail. 
5.3.  Далее по левому краю страницы – текст перевода.

 6. Оценка произведений, присланных на Конкурс

6.1.  Критерии оценки:

-       соответствие поэтике оригинала (размер, ритм, рифма, благозвучие);
-       художественность, яркость и выразительность перевода;
-       степень близости к оригиналу.

6.2.  Работы оцениваются жюри по 10-балльной системе, результат определяется по количеству набранных баллов.

 7. Не регистрируются и не рассматриваются:

-       анонимные произведения, произведения под псевдонимом без указания фактического имени автора, произведения, присланные третьими лицами;
-       при установлении факта плагиата.

8. Условия проведения Конкурса.
8.1.  Организаторы оставляют за собой право использовать все полученные работы в мероприятиях, связанных с целями проведения Конкурса.

8.2.  Не допускается использование работ в коммерческих целях.

8.3.  Факт поступления произведения на Конкурс означает согласие участника с правилами его проведения.

8.4.  Присланные работы не возвращаются и не рецензируются.

8.5.  Состав жюри определяется Оргкомитетом Четвёртого Евразийского литературного Фестиваля Фестивалей «ЛиФФт-2019».
 9. Подведение итогов конкурса.

9.1.  Победители будут награждены дипломами и памятными подарками.

1.1.  Лучшие работы посредством аудио и видеоверсий или личного присутствия переводчика будут транслироваться во время мероприятий в рамках Четвёртого Евразийского литературного Фестиваля Фестивалей «ЛиФФт-2019» в г. Баку.
10. Контактные данные:
10.1. сайт: lifft.az      email: lifftbaku@mail.ru
С УВАЖЕНИЕМ
ОРГКОМИТЕТ IV ЕВРАЗИЙСКОГО ЛИТЕРАТУРНОГО 
ФЕСТИВАЛЯ ФЕСТИВАЛЕЙ ЛИФФТ-2019 

Адрес: Азербайджан, г.Баку, ул. Саламзаде, 65Б
Сайт: lifft.az
Е-mail: lifftbaku@mail.ru
Телефоны координаторов:
 +994 55 8580068       Р.Азербайджан (звонить по whatsapp)
 +7(902)812 38 17    РФ (звонить по whatsapp)
Программа фестиваля
https://1drv.ms/w/s!AmHL4PVsTBqfd9gpCr6HKap8HTw
Положение фестиваля
https://1drv.ms/w/s!AmHL4PVsTBqfezjsTN9Ice3rjWE
Положение о Международном Конкурсе перевода                                                                                             одного стихотворения великого азербайджанского поэта Имадеддина Насими
Приложение №1 
Приложение №1 

(подлинник и подстрочник на русском и английском языках)
Подлинник.

İmadəddin Nəsimi.

“Sığmazam”

Məndə sığar iki cahan, 

mən bu cahanə sığmazam,

Gövhəri la məkan mənəm, kövnü məkanə sığmazam.

Ərşlə fər şu kafü nun məndə bulundu cümlə çün,

Kəs sözunü və əbsəm ol, şərhü bəyanə sığmazam.

Kövnü məkandır ayətim, 

zati dürür bidayətim,

Sən bu nişanla bil məni, 

bil ki, nişanə sığmazam.

Kimsə gümanə zənn ilə olmadı həqq ilə biliş,

Həqqi bilən bilir ki mən, zənnü gümanə sığmazam.

Surətə baxu mə'nini

surət içində tanı kim,

Cism ilə can mənəm, vəli cism ilə canə sığmazam.

Həm sədəfəm, həm inciyəm, həşru sirat ədinciyəm,

Bunca qumaşu rəxt ilə mən bu dükanə sığmazam.

Gənci-nihan mənəm mən uş, eyni-əyan mənəm, mən uş,

Gövhəri-kan mənəm mən uş, bəhrəvu kanə sığmazam.

Gərçi mühiti-əzəməm, adım Adəmdir, Adəməm,

Dar ilə künfəkan mənəm, mən bu məkanə sığmazam.

Can ilə həm cahan mənəm, dəhrilə həm zaman mənəm,

Gör bu lətifeyi ki mən, dəhru zəmanə sığmazam.

Əncum ilə fələk mənəm, vəhy ilə həm mələk mənəm,

Çək dilini və əbsəm ol mən bu lisanə sığmazam.

Zərrə mənəm, 

günəş mənəm, 

çar ilə pəncu şeş mənəm,

Surəti gör bəyan ilə, 

çünki bəyanə sığmazam.

Zat iləyəm sifat ilə, 

qədr iləyəm bərat ilə,

Gülşəkərəm nəbat ilə, 

bəstə dəhanə sığmazam.

Nar mənəm, şəcər mənəm, ərşə çıxan həcər mənəm,

Gör bu odun zəbanəsin, 

mən bu zəbanə sığmazam.

Şəms mənəm, 

qəmər mənəm, 

şəhd mənəm, şəkər mənəm,

Ruhi-rəvan bağışlaram, 

ruhi-rəvanə sığmazam.

Gərçi bu gün Nəsimiyəm, haşimiyəm, qureyşiyəm,

Bundan uludur ayətim,

ayətü şanə sığmazam.

Подстрочник  (русский язык)
Каждая пронумерованная строка – это одно полустишие. Два полустишия – один бейт. В скобках курсивом даны слова, которых нет в газели – это толкования, которые помогут понять смысл сказанного.  Но в самом стихотворении слов, данных курсивом нет. 

1. В меня вмещаются два мира, но сам я в этот мир не вмещаюсь,

2. Я сокровище, не имеющее места (то есть вне бытия и небытия), и не вмещаюсь во вселенную и в бытие.
3. Небо и землю, каф и нун – все это найдешь во мне сегодня, (буквы каф и нун вместе составляют слово «будь!», которое Господь сказал перед сотворением мира)
4. Замолчи и будь нем, я в объяснения, в слова не вмещусь. 

5. Мои признаки (приметы, знаки, свидетельствующие обо мне) – бытие и Земля, мое начало (начало, основа моего существования) начинается с того, кто хозяин всего сущего,
6. Узнай меня по этой примете и знай, что я не вмещусь также и в эту примету. 
7. Никто не смог дойти до Истины (под Истиной подразумевается Бог, который есть Абсолютная Истина) предположениями,
8. Тот, кто знает истину (о том, что я есть на самом деле), знает, что я не вмещусь в предположения. 
9. Смотри на лицо и познай, кто заключается в этом лике (что заключается внутри, в человеческом обличье) 
10. Потому что я плоть и душа, но я также и то, что не вместится в плоть и душу. 
11. Я и жемчужина, и раковина (в которой жемчужина), и буду распорядителем на собрании воскресения (по исламским представлениям все люди воскреснут после смерти в Судный день), и у сирата (путь в иной мир, который пройдут после воскрешения все люди). 
12. Я не вмещусь в лавку жизни с тем кумачом, который на мне и постелью, что подо мной. 
13. Ныне я тайное сокровище, я глаз зримого, (под глазом подразумевается вершина, венец) 
14. Я сокровище этого рудника, но я не вмещусь ни в море, ни в рудник.
15. При том, что я высшее существо, которое всесуще, зовут меня, однако, Адам (то есть при том что я всесущий, я в то же время и человек), 
16.  Я и дом, я и вселенная, но в эту вселенную не вмещусь. 
17. Я и душа, и мир, я и бытие, и время, 
18. Как ни странно, (парадоксально) – ни в мир, ни во время я не вмещусь. 
19. Я и звезды, я и рок, я и Божье внушение (речь идет о посланиях Бога, доносимых людям посредством ангелов). 
20. Держи в покое свой язык и будь нем, я не вмещусь в язык (то есть я то, что нельзя объяснить средствами языка). 
21. Я и (самая мелкая) крупица, я и солнце, я и четыре, я и пять, я и шесть, (4 – земля, вода, воздух, огонь, 5 – чувства, 6 – стороны света)
22.  Узри тот лик, который я объясняю, потому что я в объясненья (высказывания) не вмещусь.
23. Я и лик, и личность, я и Кадр и Барат (в исламе две священные ночи, когда был ниспослан Коран и когда прощаются все грехи)
24. Я и сахарный тростник, и варенье из роз (то есть я нечто сладостное и прекрасное) – в закрытый рот не вмещусь (в закрытый рот не попаду). 
25. Я тот огонь, который Моисей видел на горе Тур, я то дерево, под которым Богородица произвела на свет младенца, я камень, который поднялся на небеса,  
26. Узри язычок этого пламени, но и в этот язычок пламени я не вмещусь.  
27. Я и солнце, я и луна, я и мед, я и сахар, 
28. Я дарую текущий дух, но и в него я не вмещусь. 
29. Хоть я сегодня Насими, и хашимит, и курайшит, (хашимиты это род, к которому принадлежал пророк Мухаммед, а курайшиты – племя, в которое входил этот род).
30. Но суть моя гораздо выше всего этого, и в свою славу не вмещусь. 
Подстрочник (английский язык)

Two worlds can contain me, but I cannot fit myself into this world
by Imadeddin Nasimi  


Each numbered line is a hemistich. Two hemistichs are a beit. The words which have been italicized in brackets are interpretations intended to help know the meaning of what has been said. But these words in italics are lacking in this verse.

1. Two worlds (material and spiritual) can contain me, but I cannot fit myself into this world,

2. I am a pearl, which is beyond existence (being) and nonexistence (i.e. without frame, beyond borders) and I cannot fit myself into the universe and existence.
3. Earth and Heaven, kaf and nun – that all one can find in me (the letters “kaf” and “nun” together make up the word “BE!” which God said before the creation of the world)
4. Be silent and mute, I cannot fit myself in any explanation or word.
5. My indications (omens or signs testifying about me) are Being and Earth, my beginning (the beginning of my creation) is set off with the Author of All Things,

6. Get to know me with this indication and you just need to know that I don’t fit into it either (it (this indication) doesn’t contain me either).

7. Nobody could find [reach out to] Truth (Truth means God, who is Absolute Truth) with assumptions,

8. The one who knows the truth (who I really am), knows that I don’t fit into these assumptions (these assumptions don’t contain me).

9. Look at the [my] attributes and recognize the meaning [who lies in this image] (that is inside, in human form),

10. I am body and soul, but soul and body cannot contain me.
11. I am both pearl and shell, will be master of the Doomsday on the Day of Resurrection (in Muslim belief, all people will resurrect after death on Judgment Day) and of the bridge (which every human must pass on the "Day of the Way of Life" i.e. Day of Judgment) to enter Paradise.

12. With such a wealth of wares on me and the bed underneath, those worldly goods do not contain me (To reach out to the reality, you need to undress these material wares).
13. I am already “the hidden treasure” and the eye of the visible (the eye means peak, crown),
14. I am the jewel of this mine, but I don’t fit myself into the sea nor the mine.
15. Although I am Supreme Being that extends to everywhere, my name is Adam (that is, despite the fact that I am omnipotent, I am also man)
16. I am home, I am the world, and therefore I don’t fit myself into this universe.
17. I am both soul and world as well. I am both being and epoch, too,

18. Paradoxically, neither world nor epoch contain me.
19. I am the angel with the stars and revelation [coming from God] (the point is about the messages of the god sent to people through the angels).
20. So hold your tongue and be silent. There is no tongue that can contain me (that is, something that cannot be explained in language).
21. I am the atom, sun, four elements, five saints, dimensions six (four: earth, water, air, fire; five: five senses; six: the points of the compass).
22. Behold my attributes! All explanations cannot contain me.
23. I am face and personality, Bara'a Night [the Eve] (observed by Muslim communities on the night between 14 and 15 Sha'ban. It is regarded as a night when the fortunes of individuals for the coming year are decided and when Allah may forgive sinners.) and Laylat al-Qadr [ Night of Power] (It is one of the nights of the last ten days of Ramadan. Muslims believe that on this night the blessings and mercy of God are abundant, sins are forgiven, supplications are accepted, and that the annual decree is revealed to the angels who also descend to earth)
24. I am the sugar-cane, jam from roses (that is, something sweet and beautiful). No tight-shut lips can contain me.
25. I am the fire that Moses saw at Mount Sinai. I am the tree under which the Virgin Mary brought a baby into this world. I am the rock that rose into the sky,
26. Behold this tongue of flame. This tongue of flame cannot contain me.

27. I am the sun, moon, honey, and sugar.

28. I will dispense [grant] the ongoing [running] spirit, but it doesn’t contain me.
29. Today I am Nasimi, Hāshimite, Kuraish (Hāshimite is the clan to which the Prophet Muhammad belonged, and Kuraish is the tribe included in this clan).
30. But my essence is much higher than all this, and I can’t fit myself in my glory

